
BAB 1 : PENGENALAN 

 

1.1 PENDAHULUAN 

 

Terdapat pelbagai pandangan mengenai genre cerpen dalam dunia 

kesusasteraan bahasa Cina. Ramai pengkaji menjalankan kajian terhadap asal-

usul cerpen. Antaranya, terdapat pandangan-pandangan yang menyatakan 

bahawa cerpen merupakan salah satu perkembangan bagi genre novel, prosa, 

tarian, sketsa, dan teater. Pengkaji-pengkaji berpendapat cerpen mempunyai 

persamaan dengan jenis-jenis genre tersebut. Manakala ada juga pengkaji 

mengait rapat cerpen dengan karangan pendek（杂文 )  (Huang, 2007:21). 

 

Cerpen merupakan satu jenis genre yang baru iaitu ia bermula di Malaysia 

pada 70-an dan mendapat input dari genre-genre yang berlainan. Ini adalah 

disebabkan cerpen boleh mendapat idea dari puisi, prosa, puisi prosa, tarian dan 

juga teater. Cerpen juga boleh mendapat ilham perekaannya daripada karangan 

pendek atau genre yang lain (Huang, 2007:21). 

 

Penulisan cerpen merupakan satu perkembangan yang tidak wujud 

batasannya (Liu,1998:26). Liu telah membuat perbandingan tentang 

perkembangan cerpen di negara China dan Singapura. Di China, cerpen yang 

dapat diterbitkan merupakan cerpen yang mempunyai struktur dan gaya yang 

memenuhi syarat-syarat bagi cerpen. Contohnya, cerpen yang ditulis oleh 
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cerpenis di China mempunyai plot cerita yang sama seperti novel, watak-watak 

dalam cerpen mempunyai gaya yang jelas dan lebih mementingkan perasaan 

yang akan disampaikan kepada pembaca. Manakala di Singapura, cerpen-

cerpen yang ditulis oleh cerpenis Singapura mempunyai pelbagai bentuk 

umpamanya  cerpen yang berbentuk diari, surat rasmi, surat tidak rasmi dan 

cerpen yang dipersembahkan dalam bentuk teater. Percubaan baru dilakukan 

oleh cerpenis Singapura untuk mempelbagaikan pengalaman pembaca. Liu 

berpendapat bahawa cerpen di Singapura telah berkembang lebih pantas 

berbanding cerpenis di negara China kerana cerpenis China hanya menulis 

mengikut peraturan cerpen yang tipikal manakala cerpenis di Singapura sanggup 

mencuba bentuk persembahan cerpen yang berbeza. Menurut Liu, penulisan 

cerpen juga boleh dijadikan satu eksperimen. Semakin baru genrenya semakin 

tinggi daya kreativiti. Walaupun isi kandungan cerpen itu membawa unsur mitos 

dan donggeng tetapi makna yang disampaikan itu mempunyai makna metafora 

yang bersesuaian dengan sifat kemodenan (Liu, 1998:27-29). 

 

Terdapat juga pengkaji yang berpendapat bahawa cerpen itu merupakan 

satu genre yang paling “muda” dalam golongan novel. Perkataan “muda” di sini 

bermakna paling baru dari segi pembentukkannya. Menurut Ke (1994:1) cerpen 

menjadi genre yang terkenal dan menarik perhatian orang ramai disebabkan 

isinya yang kepelbagaian. Dalam dunia kesusasteraan bahasa Cina, penulisan 

novel telah menjadi satu “trend” selama 50 tahun. Cerpen dikelaskan dalam 

kumpulan novel. Walaupun cerpen boleh mempunyai banyak jenis perubahan 

 2



dalam penulisannya dan boleh dipersembahkan dengan pelbagai-bagai jenis 

bentuk tetapi pada asalnya novel merupakan akar bagi cerpen. Beliau berkata 

bahawa penulisan novel memerlukan pengumpulan maklumat atau data yang 

mencukupi untuk menghasilkan satu novel yang sempurna. Ini memerlukan 

penulis yang berpengetahuan luas. Manakala penulisan cerpen tidak disekat 

oleh syarat-syarat seperti ini.  

 

Menurut Huang (2007:17-21), Lu Xun （鲁  迅）  merupakan penulis 

popular dalam penulisan karangan pendek. Karangan pendek adalah satu genre 

yang ditulis hanya dengan mengikut gerak hati di mana isi ceritanya tidak 

disusun dengan sengaja. Beliau berpendapat perkembangan cerpen adalah 

berkait rapat dengan karangan pendek ini. Terdapat ramai cerpenis di Singapura 

yang memilih cerpen untuk menyampaikan tema karangan pendek. Beliau 

berpendapat cerpenis di negara membangun yang lain juga membawa bayangan 

karangan pendek semasa menulis cerpen  (Huang,2007:17-21).   

 

‘Cerpen’ merupakan satu perkataan yang dihasilkan melalui proses 

campuran. Campuran adalah satu proses di mana dua atau lebih perkataan 

digabungkan setelah sekurang-kurangnya satu di antaranya disingkatkan. 

Cerpen dihasilkan berdasarkan perkataan ‘cerita pendek’.  Dalam kesusasteraan 

bahasa Cina, cerita pendek dan cerpen merupakan dua konsep dan genre yang 

berlainan. Cerita pendek merujuk kepada cerita yang pendek dan lebih 

cenderung kepada cerita yang ditulis untuk kanak-kanak. Manakala cerpen 
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dalam kajian ini merujuk kepada novel bersaiz kecil atau Wei Xing Xiao Shuo (微 

型 小 说 ) dalam bahasa Cina. 

 

1.2 CERPEN DI MALAYSIA 

 

Malaysia merupakan satu negara yang berbilang kaum. Setiap kaum 

mempunyai  kebebasan untuk mengembangkan bahasa dan kebudayaan sendiri. 

Ini telah menyebabkan negara ini kaya dengan kesusasteraan yang  berlainan 

bahasa. Cerpen yang muncul di Malaysia sebagai satu genre yang baru di 

kalangan orang Cina telah berkembang dengan baik. Bukan sahaja golongan 

masyarakat Cina mengembangkan genre cerpen, bangsa lain seperti Melayu 

dan India juga berusaha mengembangkan genre ini dengan menggunakan 

bahasa mereka. 

 

Cerpen merupakan satu genre kesusasteraan. Perkembangan 

kesusasteraan bahasa Cina di Malaysia tidak dapat dipisahkan dengan 

kesusasteraan di negara China. Negara China merupakan akar bagi 

kesusasteraan bahasa Cina di Malaysia. Menurut Huang (1998:101), disebabkan 

orang Cina berada di negara Malaysia dan mengalami tekanan pendidikan 

bahasa Cina yang diberi oleh kerajaan, golongan Cina di Malaysia telah 

mempunyai ketabahan untuk mempertahankan pendidikan Cina di Malaysia. 

Menurut Huang (1999:99-105) bagi golongan masyarakat Cina di Malaysia 

bukan dari awalnya mempunyai kesamaan dari segi identiti mereka. Ini perlu 
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mengalami satu proses perkembangan sejarah supaya golongan masyarakat 

Cina boleh bersatu padu dan mewujudkan persemuafakatan. Keunikan yang 

ditunjukkan dalam karya sastera yang dihasilkan oleh orang Cina di Malaysia 

telah menunjukkan kelahiran bagi persemuafakatan tersebut. Maka bolehlah 

disimpulkan bahawa karya sastera di Malaysia adalah berkembang bersama 

dengan golongan masyarakat Cina di negara ini. 

 

Menurut Chen (1998:i) badan yang dianjurkan oleh rakyat merupakan 

pihak yang paling penting  mengembangkan penulisan cerpen di Malaysia. 

Beliau berkata secara purata cerpenis-cerpenis di Malaysia setiap tahun 

menghasilkan kira-kira seratus cerpen. Sejak dari 70-an sehingga hari ini, cerpen 

yang telah dikemukakan oleh cerpenis di Malaysia adalah lebih daripada 3000 

cerpen. Maka boleh dikatakan perkembangan cerpen di Malaysia adalah sangat 

baik.  

 

Disebabkan Malaysia merupakan satu negara yang berbilang kaum, tema 

yang ditunjukkan melalui cerpen juga beraneka. Cerpenis di Malaysia mahir 

menulis cerpen yang bertema berbilang kaum dengan mengfokus kepada 

kehidupan pelbagai kaum hidup bersama di bawah satu bumbung. Ini telah 

menjadikan cerpen yang ditulis oleh cerpenis di Malaysia cerpen bahasa 

Mandarin yang paling kaya dengan keunikan Nan Yang（最 具 南 洋 色 彩 ）( 

Huang, 1999:101). Keunikan Nan Yang merujuk kepada kebudayaan dan corak 
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kehidupan di Malaysia dan Singapura. Nan Yang merujuk kepada kepulauan 

Asia Tenggara.  (2006: 876) . 

 

1.2.1 LATAR BELAKANG MENGENAI CERPEN BAHASA MANDARIN DI 

MALAYSIA 

 

Menurut Huang (1999:298) cerpen merupakan genre yang baru dan 

muncul di Malaysia pada tahun 70-an. Pada tahun 1994 dan 1999, Singapura 

dan Malaysia telah menganjurkan Persidangan Cerpen bahasa Mandarin Dunia 

bagi kali pertama dan kali ketiga. Ini menunjukkan bahawa cerpen telah 

berkembang menjadi satu genre yang matang di Malaysia dan juga Singapura. 

 

Pada akhir 70-an, akhbar memainkan peranan yang penting dalam proses 

mendorongkan perkembangan bagi cerpen. Nanyang Siang Pau （南 洋 商 报 ）

dan Sin Chew Daily （星  洲  日  报  ） telah memberikan ruangan untuk 

menyiarkan cerpen yang ditulis. Ruangan di Nanyang Siang Pau (南 洋 商 报 ）

dinamakan “Nanyang Siang Pau Wen Lin”（南 洋 商 报. 文 林 ） dijadikan 

sebagai satu ruangan untuk memaparkan cerpen. Pada masa itu nama cerpen 

masih belum dipakai. Karangan yang ditulis dinamakan sebagai “karangan paling 

pendek”（极 短 篇 ） dan “novel kecil kecil”（小 小 说 ) dan kemudiannya 

berkembang bertukar menjadi nama “cerpen”. Pada zaman pertengahan 80-an, 

banyak akhbar dan majalah telah mendorong penulisan cerpen bahasa Mandarin 

contohnya: “Wan Feng”(晚 风 ）,”Wen Yi  Cheng”（文 艺 城 ）,”Cheng Shi Wen 
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Xue”（城 市 文 学 ）,”Wen Yi”（文 艺 ）,”Wen Yi Fang”（文 艺 坊 ）,”Qian Zi 

He”（千 字 盒 ）,”Xin Jia Po Wen Yi”（新 加 坡 文 艺 ）,”Wen Xue”（文 学 ）

,”Xin Jia Po Qing Nian”（新 加 坡 青 年 ）,”Re Dai Wen Yi”（热 带 文 艺 ）,”Chi 

Dao Feng”（赤 道 风 ）, dan sebagainya. Akhbar dan majalah tersebut telah 

menerbitkan buku-buku cerpen. Tindakan ini telah berjaya membentuk 

sekumpulan pasukan cerpenis bahasa Mandarin yang handal ( Huang, 

1999:298).  

 

Cerpen telah menjadi satu genre yang mewakili keunikan bagi Malaysia 

dan Singapura dari pandangan negara China (Huang, 1999: 298). Buku cerpen 

Malaysia dan Singapura yang pertama diterbitkan adalah di China pada bulan 

September tahun 1986 bertajuk  “Hai Wai Wei Xing Xiao Shuo Xuan ”(海 外 微 型 

小 说 选 ）. Ini menunjukkan bahawa cerpen merupakan antara genre-genre 

kesusasteraan di Malaysia dan Singapura yang paling menarik perhatian syarikat 

penerbitan dari China. Cerpen-cerpen bahasa Mandarin di Malaysia dan 

Singapura juga dipilih untuk diterbitkan oleh China dan ini berkemungkinan besar 

keunikan cerpen-cerpen bahasa Mandarin di Malaysia dan Singapura. Cerpen 

merupakan genre yang paling awal diperkenalkan kepada masyarakat negara 

China terhadap penulisan Malaysia dan Singapura.  

 

 Di Malaysia, genre cerpen bahasa Mandarin berkembang ke tahap 

maksimum pada 80-an. Pada masa ini, Malaysia telah melahirkan ramai 

cerpenis yang terkenal dan bertaraf dunia. Penulis cerpen bahasa Mandarin 
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pada tempoh itu telah menjadi cerpenis yang popular. Contohnya Xiao Hei（小 

黑 ）, Chen Zheng Xin（陈 政 欣 ）, Hong Quan（洪 泉 ）, Li Yi Jun（李 忆 君 

）, dan sebagainya. Cerpenis yang turut menyertai kemudian adalah seperti Duo 

La（朵 拉 ）, Xu You Bin（许 友 彬 ）, dan sebagainya. Selain itu, terdapat 

cerpenis yang berusaha mempraktikkan teori modenisme dalam penulisan 

cerpen bahasa Mandarin. Antara mereka ialah Yu Chuan(雨 川 ), Bi Cheng（碧 

澄 ）, Meng Ping（梦 平 ）, dan sebagainya（Huang, 1999:300). 

 

  Perkembangan cerpen juga telah membawa kemerosotan kepada novel 

yang sederhana panjang dan juga novel panjang di Malaysia. Ini adalah 

disebabkan ramai penulis di Malaysia hanya fokus kepada penulisan cerpen dan 

telah mengabaikan penulisan novel panjang dan novel sederhana panjang.（

Huang,  1999:300). 

 

1.2.2 LATAR BELAKANG MENGENAI CERPEN BAHASA TAMIL DI 

MALAYSIA 

 

 Di Malaysia, cerpen yang berbahasa Tamil juga agak berkembang. Balu 

(2007), mengaitkan cerpen bahasa Mandarin dan cerpen bahasa Tamil dari segi 

latar belakang dan sejarah perkembangannya. Kedua-dua kaum ini mempunyai 

persamaan dalam aliran perkembangan cerpen. Cerpenis India di Malaysia 

adalah berketurunan India, manakala cerpenis Cina di Malaysia adalah 

berketurunan Cina. Kedua-dua bangsa ini pada mulanya menulis cerpen 
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menggunakan teknik dan latar belakang yang berasal dari negara asal bangsa 

mereka. Bagi cerpenis India mereka merujuk kepada negara India dan cerpenis 

Cina pula merujuk kepada negara China. 

 

 Kebanyakan tema yang ditulis oleh cerpenis India di Malaysia masih 

berunsur Tamil Nadu dan Sri Lanka dan cerpenis Cina di Malaysia juga bersifat 

berbudaya China. Perkembangaan bagi cerpen India di Malaysia adalah lebih 

awal berbanding cerpen bahasa Mandarin di Malaysia. Mulai tahun 1940, 

cerpenis India Malaysia telah mulai menuliskan cerpen yang berlatarkan negara 

Malaysia tetapi cerpenis bahasa Mandarin di Malaysia hanya berbuat demikian 

pada tahun 1980-an  (Balu,2007:12, Huang, 1999:298-311). Maka penghasilan 

cerpen yang bertema tulen Malaysia bagi kedua-dua cerpen yang berbahasa 

berlainan sebenarnya mengalami proses yang sama. 

 

 Sejarah perkembangan kesusateraan bahasa Tamil di Malaysia telah 

mengalami 100 tahun. Ini bukan satu jangka masa yang pendek dan golongan 

bangsa India telah mengalami banyak kisah, peristiwa dan sejarah tersendiri. 

Perkembangan cerpen bahasa Tamil sehingga hari ini adalah sihat kerana masih 

disanjung tinggi oleh masyarakat India. Cerpen yang lebih bernilai dan bermutu 

dapat  dihasilkan oleh cerpenis bahasa Tamil  (Balu, 2007:12).   

 

 Persatuan-persatuan memainkan peranan yang penting dalam 

mendorong perkembangan bagi cerpen. Contohnya Persatuan Bahasa Tamil, 
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Universiti Malaya telah menganjurkan Peraduan Penulisan cerpen bagi pertama 

kali pada tahun 1970, tetapi penerbitan bagi buku cerpen adalah pada tahun 

1986. Di kalangan cerpen bahasa Mandarin, terdapat persatuan alumni Universiti 

Nanyang memikul tanggungajawab untuk menganjurkan peraduan penulisan 

cerpen. Kedua-dua persatuan ini meneruskan usaha mereka berturut-turut untuk 

memajukan bidang penulisan cerpen. 

 

1.2.3 LATAR BELAKANG MENGENAI CERPEN BAHASA MELAYU DI 

MALAYSIA  

 

 Bahasa Malaysia merupakan bahasa kebangsaan bagi negara kita. 

Kesusasteraan bahasa Malaysia telah digalakkan dengan baik sekali di negara 

kita. Kerajaan berusaha mendorong perkembangan dalam penulisan karya 

dalam bahasa Malaysia. Cerpen merupakan salah satu jenis genre dalam 

kesusasteraan bahasa Malaysia. Cerpen bahasa Malaysia juga mempunyai 

potensi untuk berkembang.  

 

Peraduan penulisan cerpen dalam bahasa Malaysia juga giat diadakan 

dalam negara kita. Contohnya, Public Bank telah menganjurkan peraduan 

penulisan cerpen dalam bahasa Malaysia pada tahun 1993 (Mohd,1994:1). 

Peraduan ini mengfokuskan kepada golongan penulis cerpen yang muda. 

Menurut Mohd (1994:1) , remaja selalu menimbulkan isu masalah cinta, konflik 

dalam keluarga, remaja lari dari rumah, perbezaan darjat dalam masyarakat, 
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perjuangan golongan penulis muda, pengorbanan ibu demi pendidikan anak-

anak dan perjuangan untuk mencapai cita-cita serta halangan-halangan yang 

dihadapi  (1994:1) . 

 

 Ishak Haji Muhammad yang telah diberikan gelaran “Gergasi 

Kesusasteraan Melayu” banyak berjasa dalam perkembangan cerpen. Beliau 

mulai menulis cerpen sebelum Perang Dunia Kedua iaitu sekitar  tahun-tahun 

30-an dan awal 40-an di Malaysia (Hashim,1987:v). 

 

 Terdapat penulis cerpen bahasa Malaysia yang bukan orang Melayu 

tetapi cerpen beliau disambut dengan baik di masyarakat Melayu contohnya 

Akhbar Goh. Kejadian ini tidak berlaku untuk penulisan cerpen dalam bahasa 

Cina dan Tamil. Di kalangan cerpenis yang menulis dalam bahasa Cina tidak 

wujudnya seorang cerpenis yang terkenal bukan orang Cina, dan keadaan 

adalah sama di kalangan cerpenis bahasa Tamil.  Akhbar Goh yang telah diakui 

secara rasmi kepentingan beliau dalam penulisan cerpen bahasa Malaysia 

apabila salah satu cerpennya memenangi hadiah Peraduan Mengarang Cerpen 

anjuran Kementerian Kebudayaan, Singapura pada tahun 1963 (Federal,1965: v). 

 

 Dengan ini, dapat menyimpulkan bahawa cerpen bahasa Malaysia telah 

dijadikan sebagai bahan kesusasteraan yang dimiliki oleh semua rakyat Malaysia, 

semua bangsa boleh menyertai untuk mengembangkannya, manakala cerpen 
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yang berbahasa Mandarin dan berbahasa Tamil hanya terhad kepada satu-satu 

bangsa sahaja yang akan berusaha untuk menggalakkan penulisannya. 

 

1.3 LATAR BELAKANG MENGENAI KAJIAN KOLEKSI CERPEN 

 

Kajian ini menyelidiki metafora dalam buku Cerpen Universiti Nanyang 

2006 (2006 年 南 大 微 型 小 说 选 ). Buku tersebut mengumpulkan karya-karya 

yang mendapat anugerah dalam satu pertandingan penulisan cerpen yang 

dianjurkan pada tahun 2006 di Malaysia. Sebanyak 23 buah cerpen telah 

diberikan anugerah. Pertandingan ini dianjurkan oleh Persatuan Alumni Universiti 

Nanyang（南 大 校 友 会 ）. Tema yang dibawa oleh cerpen ini amat bermakna 

dan berkaitan dengan masyarakat Cina di Malaysia. 

 

Persatuan Alumni Universiti Nanyang （南  大  校  友  会  ）  telah 

mewujudkan pertandingan penulisan cerpen di Malaysia sejak tahun 1989. 

Pertandingan ini diwujudkan setiap dua tahun sekali dan dibuka kepada semua 

rakyat Malaysia untuk menyertainya.  

 

Tujuan penganjuran pertandingan penulisan cerpen ini adalah untuk 

mendorong pemuda-pemudi di masyarakat Cina menulis cerpen. Penulisan 

karya kesusasteraan dapat memperkayakan kebudayaan bangsa dan 

meningkatkan tatatertib bangsa. Karya kesusasteraan dapat mencerminkan 

keadaan sebenar masyarakat. Cerpen yang ditulis merupakan bukti yang 
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menunjukkan kenyataan dalam masyarakat. Disebabkan cerpen ditulis dengan 

singkat dan ringkas, maka ia sangat sesuai dibaca oleh pembaca moden pada 

zaman ini (Yang, 2006:iii). Setiap kali pertandingan ini dianjurkan, karya-karya 

yang mendapat anugerah akan dikumpulkan untuk dijadikan dalam satu buku. 

Pertandingan ini telah merupakan satu pertandingan yang popular di kalangan 

masyarakat Cina di Malaysia. 

 

Pada tahun 1989, buku yang bernama “Menghadiahi Anda Sepohon 

Pokok Belimbing”（送  你  一  棵  杨  桃  树 ） telah diterbitkan. Buku ini 

merupakan buku pertama yang mengumpulkan cerpen-cerpen yang telah 

mendapat anugerah bagi peraduan cerpen untuk peraduan cerpen kali pertama 

yang dianjurkan oleh alumni Nanyang Universiti（南 大 校 友 会 ）. Pada tahun 

yang pertama peraduan ini dianjurkan, terdapat karya sebanyak 218 dikirimkan 

kepada pihak penganjur dan diantara hanya 23 cerpen telah dipilih untuk 

diberikan anugerah cerpen (Fu, 1989: iii). Pada tahun 1989, jumlah perkataan 

cerpen telah dihadkan tidak melebihi 2000 perkataan sebagai merujuk pada 

syarat penyertaan peraduan ini. Syarat ini telah berubah menjadi tidak boleh 

melebihi 1500 perkataan pada tahun 2002 atas cadangan panel pengadil kerana 

panel pengadil berasa jumlah perkataan 1500 adalah lebih sesuai bagi karya 

cerpen. 

 

Menurut syarat penyertaan, penulisan cerpen mesti ditulis dalam bahasa 

Cina tanpa mengira bangsa tetapi setakat ini tidak ada bangsa selain penulis 
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Cina yang mendapat anugerah cerpen ini. Setiap peserta dibenarkan 

menghantar dua cerpen (1995:iii). Bagi tahun 2006 wang tunai yang diberikan 

untuk anugerah telah meningkat dari RM 1000 sebagai hadiah pertama kepada 

RM 1500. Hadiah kedua telah bertambah dari RM 700 kepada RM 1000, dan 

hadiah ketiga dinaikkan dari RM 500 kepada RM 800. Hadiah sagu hati 

sebanyak 20 tempat diberi wang tunai sebanyak RM100 dan jumlah ini telah 

ditingkatkan kepada RM 200 (1995:iii). 

 

Jumlah peserta bagi peraduan-peraduan ini adalah tidak stabil. Pada 

tahun 2000 jumlah penyertaan mencecah 639. Terdapat 60% penulis di bawah 

umur 18 tahun. Dipercayai ini adalah hasil dorongan guru di sekolah menengah. 

Terdapat dua orang peserta remaja mendapat anugerah dalam peraduan pada 

tahun 2000 (2000:3). Pemupukan belia dalam penulisan cerpen adalah supaya 

bidang ini terdapat calon yang boleh mengambil alih peranan cerpenis yang 

bersara. Didapati ramai cerpenis mendapat anugerah ini berturut-turut 10 tahun. 

Fenomena ini terjadi tema yang boleh ditafsirkan sebagai satu fikiran iaitu 

cerpenis Malaysia sanggup menyokong peraduan penulisan cerpen untuk 

mempertingkatkan tahap dan kualiti penulisan cerpen bahasa Mandarin di 

Malaysia. 

 

Panel pengadil bagi peraduan penulisan cerpen ini terdiri daripada 

cerpenis atau sasterawan yang terkenal di Malaysia. Ada panel pengadil yang 

pada mulanya merupakan peserta bagi pertandingan ini dan kemudian diajak 
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menjadi pengadil selepas 10 tahun. Contohnya Bo Yi (柏 一) yang merupakan 

pemenang peraduan penulisan cerpen pada tahun 1989 dan beliau dijemput 

menyertai panel pengadil pada tahun 2002. Keadaan ini boleh menerangkan 

bahawa peraduan ini telah berjaya menanam cerpenis yang berpotensi serta 

menyumbang besar kepada bidang kesusasteraan di Malaysia. 

 

Jadual 1.1 menunjukkan catatan nama buku terbitan alumni Nanyang 

Universiti (南  大  校  友  会  ) bagi cerpen yang mendapat anugerah dalam 

Peraduan Penulisan Cerpen Alumni Nanyang Universiti（南 大 微 型 小 说 创 作 

比 赛 ） dan jumlah cerpen yang diterima untuk menyertai peraduan. Peraduan 

ini  dianjurkan setiap dua tahun sekali untuk menyambut Pesta Kesusasteraan 

Dan Kesenian Mahua （马 华 文 化 和 文  学 节 ）. 
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Jadual 1.1: Jumlah cerpen yang diterima dalam peraduan penulisan cerpen yang 

dianjurkan oleh Alumni Universiti Nanyang bagi tahun-tahun yang lepas.  

Tahun Tajuk Buku Cerpen Jumlah cerpen  

1989 Menghadiahi Anda Sepohon Pokok Belimbing 

送 你 一 棵 杨 桃 树 

218 

1991 Tarian Seribu Ringgit 

千 元 之 舞 

115 

1993 Air Deras 

大 水 

115 

1995 Buah Betik Kepunyaan Datuk 

阿 爷 的 木 瓜 

85 

1997 Pantai Ikan Putih 

白 鱼 滩 

189 

2000 Buku Cerpen Universiti Nanyang Universiti 

Tahun 2000  

2000 年 南 大 微 型 小 说 选 

639 

2002 Lelaki Yang Mencuri Pengebumian 

偷 葬 礼 的 男 孩 

148 

2004 Buku Cerpen 2004 

2004 年 南 大 微 型 小 说 选 

207 

2006 Punca Kematian Yap Ah Loy 

叶 亚 来 之 死 

165 
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1.4 LATAR BELAKANG MENGENAI ALUMNI NANYANG UNIVERSITI 

 

Universiti Nanyang telah ditubuhkan di Singapura pada tahun 1956. Pada  

3 haribulan Mach 1956, Universiti Nanyang bermula menganjurkan kuliah. 

Persatuan Hokkien telah mendermakan tanah sebanyak 500 hektar kepada 

Universiti Nanyang untuk dijadikan sebagai kampus. Pada tahun 16 Ogos 1980, 

Universiti Nanyang dipaksa tutup kerana Singapura sedang membangunkan 

pendidikan yang mengutamakan bahasa Inggeris. Universiti Nanyang yang 

merupakan salah satu universiti yang berteraskan bahasa Cina sebagai bahasa 

penghantar telah dipaksa  menamatkan hayatnya pada masa itu. Masa 

kegemilangannya hanya melalui 25 tahun sahaja. 

 

Alumni Universiti Nanyang Malaysia telah didirikan atas cadangan Chen 

Qi Yue pada tahun 1965. Tujuan penubuhannya adalah: 

 

1. Merapatkan hubungan antara mahasiswa-mahasiswa yang telah tamat 

pengajian dari Universiti Nanyang.  

 

2. Memupuk semangat bersatu padu antara graduan Universiti Nanyang. 

 

3. Mendorong perkembangan sains sosial dan kebajikan masyarakat dengan 

bantuan graduan Universiti Nanyang supaya dapat memberi sumbangan 

kepada negara dan orang ramai. 
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                                                                                        (Chen, 1990: 260) 

 

Alumni Universiti Nanyang terdapat cawangan di Johor Bahru, Pulau 

Pinang, Melaka, Perak, Sarawak, Singapura dan Kanada. Alumni Universiti 

Nanyang merupakan salah satu alumni yang aktif dan kerap menganjurkan 

aktiviti-aktiviti dan program-program kebudayaan dan kesenian contohnya 

ceramah dan pertandingan nyanyian lagu kesenian. Alumni Malaysia Universiti 

Nanyang telah ditubuhkan sebelum Universiti Nanyang ditutup. Walaupun 

Universiti Nanyang tidak wujud lagi namun tetapi Alumni Nanyang masih aktif 

dan dengan sedaya-upaya ia melaksanakan tanggungjawab sosial. Setiap tahun 

alumni ini akan menderma kepada pihak-pihak yang memerlukan bantuan 

seperti sekolah rendah aliran bahasa Cina, kolej-kolej yang menganjurkan 

pengajian bahasa Cina dan persatuan-persatuan bahasa Cina. 

 

Alumni ini juga bergiat dalam penganjuran aktiviti-aktiviti yang 

berunsurkan kebudayaan. Pesta Muzik sebagai contoh dianjurkan setiap tahun 

dan Pesta Kesusasteraan dan Kesenian Mahua yang dianjurkan setiap dua 

tahun. Usaha ini merupakan program tahunan yang disertai oleh alumni ini 

(Chen : 1990 : 260-271). 

Genre cerpen dipilih bagi peraduan kerana peraduan genre lain  

diwujudkan oleh persatuan-persatuan  Cina yang berlainan. 
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1.5 PENYATAAN MASALAH 

 

Kajian ini dijalankan untuk memahami metafora yang digunakan oleh 

penulis bagi mudah menyampaikan sesuatu imej. Menurut Hawkes (1972:1) 

metafora merujuk kepada perpindahan satu konsep set linguistik sesuatu objek 

kepada objek lain. Objek yang sedang dituturkan itu berasaskan ciri objek yang 

pertama. Kajian ini akan memperjelaskan kefahaman mengenai kegunaan 

metafora dalam tulisan cerpen. Menurut pemahaman, metafora adalah 

berdasarkan pengalaman kehidupan sendiri dan penafsiran makna metafora 

setiap pembaca terhadap metafora yang sama mungkin berbeza. Elemen ini 

telah menimbulkan masalah untuk menjalankan penyelidikan ini. Pada umumnya 

metafora dalam buku cerpen Universiti Nanyang 2006 boleh dibahagikan kepada 

beberapa tahap. Untuk memahami metafora, perlu mengenalpasti metafora yang 

wujud dalam tahap yang berlainan. Masalah-masalah kajian bagi penyelidikan ini 

jelas dikenalpasti seperti dibawah: 

 

1) Adakah metafora dalam bentuk tajuk, ayat atau tema? 

Metafora boleh wujud dalam tajuk cerpen. Terdapat tajuk yang bermetafora 

dalam kajian teks ini. Walaupun tajuk yang digunakan itu hanya satu kata 

nama atau kata sifat tetapi perkataan itu merupakan metafora. Metafora juga 

boleh wujud dalam ayat cerpen. Dalam satu ayat cantuman beberapa 

perkataan membentuk satu ciri metafora. Pengkelasan kehadiran metafora 

kepada tahap tajuk, ayat dan tema juga menjadi masalah yang perlu 
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diselidiki. Terdapat kekerapan yang agak tinggi bagi kemunculan metafora 

dalam tema cerpen. Maka metafora itu akan dianalisis bersama tema yang 

ingin dinyatakan. 

 

2) Apakah kesan metafora yang berjaya dijana untuk menyempurnakan proses  

     pembacaan?  

Kajian ini perlu menganalisa jenis kesan yang dapat dibentuk oleh metafora 

dalam cerpen-cerpen yang dikaji. Sumbangan metafora kepada sesebuah 

cerpen perlu dikenalpasti terlebih dahulu. Metafora menjana kesan yang 

berlainan seperti yang tersenarai di bawah: 

 

a) Menjana kesan kesedihan : terdapat tema yang menerangkan cerita yang 

agak sedih,  contohnya malapetaka yang pernah berlaku dalam Malaysia  

     seperti tanah runtuh. Metafora tertentu digunakan untuk   mereka suasana   

    yang penuh dengan kepedihan. 

 

b) Membentuk kesan keejekan : tema-tema yang dibawa oleh cerpen-cerpen 

adalah  kepelbagaian. Terdapat tema yang berkaitan dengan isu politik, isu 

perkauman dan isu yang sensitif. Untuk mengelakkan perselisihan faham, 

maka metafora digunakan  untuk mengejek pihak tertentu secara tidak 

langsung. Dengan  penggunaan metafora yang bersesuaian maka kesan 

keejekan  dapat dicapai.  
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c) Mereka kesan kejenakaan : dengan menggunakan metafora yang 

mempunyai kesamaan  dengan sesuatu objek dapat menghubungkan daya 

imaginasi pembaca dengan objek-objek tertentu. Dengan cara ini, penulis 

dapat mereka kesan kejenakaan dan menjadikan cerpen itu menarik 

perhatian pembaca.  

 

3) Apakah masalah pembentukan metafora yang boleh diperjelaskan? 

Masalah pembentukan metafora perlu dikaji untuk melicinkan kerja 

penyelidikan. Kefahaman terhadap masalah pembentukan metafora dapat 

membantu pembaca untuk memahami asal-usul sifat sesuatu metafora. 

Proses penafsiran maksud metafora yang wujud dalam cerpen-cerpen akan 

dipermudahkan. 

 

1.6 OBJEKTIF KAJIAN 

 

Secara amnya, kajian ini bertujuan untuk meneliti metafora kata nama dan 

kata sifat dalam cerpen-cerpen bahasa Mandarin. 

 

Objektif khusus kajian ini adalah untuk : 

a) mengenalpasti jenis metafora dalam kelas kata nama dan kata sifat 

yang wujud dalam cerpen-cerpen. 

b) mengkaji makna metafora yang dibawa oleh kelas kata dan tema 

                 cerpen-cerpen. 
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c) memperhatikan fungsi dan kesan kata nama dan kata sifat. 

 

1.7 BATASAN KAJIAN 

 

Kajian ini terbatas kepada 23 buah cerpen yang terdapat dalam buku 

Cerpen Universiti Nanyang 2006 (2006 年 南 大 微 型 小 说 选 ) sahaja. Buku 

Cerpen Universiti Nanyang pada tahun-tahun yang lepas tidak akan dikaji tetapi 

akan dijadikan sebagai rujukan bagi tujuan penyelidikan sejarah untuk 

pertandingan tersebut.  

 

Dalam 23 buah cerpen yang terpilih itu, hanya kata nama dan kata sifat 

yang membawa makna metafora sahaja dikaji. Kata nama dan kata sifat yang 

tidak mempunyai makna metafora tidak akan diselidik dalam penyelidikan.  

 

Metafora kata nama dan kata sifat akan dikaji bersamakan tema yang 

ditimbulkan.  

 

 

1.8 KEPENTINGAN KAJIAN 

 

Setakat ini, kajian-kajian yang pernah dilakukan ke atas metafora dalam 

buku cerpen yang tertulis dalam bahasa Cina yang berasaskan satu 

pertandingan masih terhad. Terdapat pengkaji-pengkaji menjalankan 
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penyelidikan yang berkaitan dengan metafora tetapi bukan kepada sebuah buku 

cerpen.  

 

Karya cerpen merupakan satu cermin kepada masyarakat. Penulisan 

karya kesusasteraan dapat memperkayakan isi kebudayaan bangsa dan 

kehidupan kita. Kajian ini penting bagi mereka yang suka menulis cerpen dan 

ingin menguasai teknik penulisan cerpen dengan baik. Melalui pembacaan 

cerpen, perbezaan dapat meninjau gaya pemikiran penulis cerpen di kalangan 

masyarakat orang Cina.  

 

Leksis-leksis yang dikaji terbatas spesifik kepada kata nama dan kata sifat 

dan diharapkan dapat menjana ruangan baru bagi bidang leksis dan 

meningkatkan kualiti karya cerpen yang ditulis. Penggunaan metafora dalam 

buku cerpen tersebut akan dianalisis dengan teliti, dan ini harap dapat 

menyumbang kepada teknik penulisan cerpen dengan penggunaan metafora. 

 

Penulisan cerpen masih merupakan satu cubaan baru di Malaysia. 

Diharap yang kajian ini dapat menggalakkan perkembangan cerpen dan 

memperkenalkan gaya cerpen yang ditulis oleh masyarakat Cina kepada 

pelbagai bangsa yang lain di Malaysia.   

 

Oleh itu, penyelidik berharap kajian ini boleh dijadikan sebagai bahan rujukan 

yang berguna kepada pihak-pihak yang seperti berikut : 
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a) Penulis cerpen di Malaysia :  membantu penulis menganalisis metafora yang 

digunakan supaya dapat mengesan penggunaan metafora yang paling   

tepat bagi penulisan cerpen yang ditulis. Konsep metafora  yang wujud dalam 

cerpen juga diterangkan dengan jelas harap boleh memandu penulis ke arah 

yang lebih senang untuk menguasai teknik penggunaan metafora dalam 

proses penulisan. 

 

b) Pembaca cerpen di Malaysia: membantu pembaca memahami metafora yang 

digunakan oleh penulis cerpen. Kebanyakan cerpen yang ditulis adalah 

berkaitan dengan isu-isu semasa yang ditimbulkan dalam  masyarakat Cina. 

Metafora digunakan untuk mengelakkan ejekan dilakukan secara langsung. 

Makna yang  tersembunyi di belakang kata nama dan kata sifat itu boleh 

dicari menurut kajian yang dijalankan ini. 

 

c) Penyelidik yang menjalankan kajian atas metafora berdasarkan satu teks: 

membantu penyelidik yang ingin menjalankan kajian terhadap  metafora 

berasaskan satu teks seperti yang dilakukan dalam penyelidikan ini. 

Penyelidikan ini boleh dijadikan sebagai salah satu bahan rujukan bagi 

bidang  penyelidikan metafora. Cara penggunaan metafora ini boleh 

mendorong dan meningkatkan prestasinya. 
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1.9 DEFINISI OPERASIONAL 

 

 Penyelidik akan memberi keterangan yang ringkas mengenai definisi 

beberapa perkataan yang kerap digunakan dan dianggap adalah penting dalam 

kajian ini. 

 

1.9.1 METAFORA 

 

Metafora menurut kamus Oxford (1997:928) bermakna use of a word or 

phrase to indicate something different from the literal meaning , iaitu 

penggunaan perkataan yang membawa makna yang berbeza dari makna literal .   

 

Menurut Hawkes (1972:1) metafora adalah bentuk bahasa figuratif yang 

paling asas. Perkataan metafora berasal dari perkataan Yunani “metaphora” 

yang boleh dipecahkan kepada “meta” yang bermakna “over” dan “pherein”yang 

bermakna “to carry”. Dalam penyelidikan ini, “metafora” merujuk kepada 

perkataan yang merupakan mana-mana kumpulan yang dikemukakan oleh 

Hawkes (1972:2). Menurut Hawkes (1972:2) metafora boleh dibahagikan kepada 

tiga kategori. Pembentukan metafora-metafora dikehendaki dianalisis menurut 

ketiga-tiga kategori ini, iaitu  

 

a) Pengumpamaan/Simile （比  喻  〕  : di mana kemungkinan objek yang 

dipindahkan mengambil alih tempat   objek asal dengan kehadiran perkataan 
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seperti : “seperti”dan “seumpama”.   Contohnya: seperti   seorang petani yang 

bermuka merah.  

 

b) “Synecdoche”（借 代 ）: menggabungkan ciri-ciri objek asal dengan objek 

yang dipindahkan  dengan  hanya menyatakan sebahagian kesamaan sifat-

sifat kedua-dua   objek. Contohnya: 20 musim panas mewakili 20 tahun.  

 

c) Metonimi/Metofora（转 喻 〕 : menggunakan cara penggantian sifat sesuatu 

objek kepada objek lain secara  langsung. Contohnya: Rumah putih untuk 

menyatakan pengerusi Amerika   Syarikat. 

                                                                                          Hawkes (1972:2) 

   

1.9.2 KATA NAMA  

 

Kata nama adalah perkataan yang menerangkan orang dan benda. Kata 

nama ini boleh dibahagikan kepada 2 jenis iaitu abstrak dan bukan abstrak. Kata 

nama abstrak adalah seperti sekolah, kantin, kerusi. Kata nama bukan abstrak 

ialah perasaan, kegembiraan dan kesakitan. Kata nama boleh dibahagikan 

kepada 3 jenis iaitu: kata nama khas, kata nama am dan kata ganti nama (Arbak, 

1985:141). Dalam penyelidikan ini, kata nama merujuk kepada semua leksis 

yang merangkumi kata nama khas, kata nama am dan juga kata nama ganti. 
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1.9.3 KATA SIFAT 

 

 Kata sifat adalah perkataan yang menerangkan keadaan atau sifat 

sesuatu nama dalam rangkai kata nama, seperti hijau, biru dan besar dalam 

rangkai kata buku hijau, langit biru, rumah besar dan lain-lain. Dalam rangkai 

kata sifat, ia boleh digunakan bersama-sama kata keterangan darjah seperti 

nakal,tinggi, jauh dalam rangkai-rangkai kata paling nakal, terlalu tinggi, jauh 

betul dan sebagainya (Arbak,1985:149). Dalam penyelidikan ini, kata sifat 

merujuk kepada semua leksis yang merupakan kata adjektif. 

 

1.9.4 CERPEN 

 

Dalam kajian ini, cerpen yang dirujukkan disini bermakna “wei xing xiao 

shuo”. Menurut kamus Zui Xin Han Yu Da Ci Dian（最 新 汉 语 大 词 典 ） 

(2006: 1267) “wei xing”（微 型 ） bermakna isipadu persegi sesuatu objek lebih 

kecil berbanding dengan yang lain. Dalam kajian ini “ wei xing”（微  型  ） 

merujuk kepada saiz cerpen yang pendek iaitu dalam 1500 perkataan sahaja 

dan “wei xing xiao shuo”（微 型 小 说） adalah membawa makna kepada novel 

mini size. Cerpen diberikan pelbagai-bagai nama yang berbeza, contohnya ‘mini 

novel’ （迷 你 小说 ）dan ‘ novel super pendek’（袖 珍 小 说 ）. Cerpen juga 

dinamakan sebagai cerpen satu minit（一 分 钟 小 说 ） kerana boleh dibaca 

habis dalam satu minit  disebabkan cerpen ini ditulis dalam lingkungan perkataan 

yang tidak melebihi  1500 perkataan (Lim,1998:1).  
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Dalam kajian ini, cerpen yang dirujuk adalah, bermakna wei xing xiao 

shuo di mana ia membawa makna kepada “novel mini size”（微 型 小 说 〕.  

 

1.9.5 KARANGAN  PENDEK 杂文 

 

Menurut kamus Zui Xin Han Yu Da Ci Dian（最 新 汉 语 大 词 典 ） 

(2006: 1518) karangan pendek merupakan salah satu aliran genre bagi prosa 

tetapi tidak terhad kepada mana-mana formatnya. Karangan pendek ini boleh 

digunakan untuk membuat kritik dan juga untuk menyatakan sesuatu kisah. 

Dalam penyelidikan ini, karangan pendek merujuk kepada “Za Wen”( 杂 文)  

yang ditulis khas oleh Lu Xun ( 鲁 迅 ). 

 

 

1.9.6 MAKNA DENOTASI 

 

Makna denotasi adalah makna asas yang terdapat dalam kamus. 

Denotasi ada perhubungan antara 1 item leksis dengan benda atau keadaan 

yang wujud dalam dunia kita (Jackson:2000:57). Item leksis mewakili sesuatu 

yang wujud dalam dunia ini di mana ia mengaitkan leksis yang mambawa makna 

denotasi dengan sesuatu yang boleh dirujuk. Contohnya : Lembu memberi susu. 

Menerangkan bahawa sejenis haiwan iaitu lembu membekalkan susu. Dalam 

penyelidikan ini, makna denotasi merujuk kepada makna permukaan yang 

dibawa oleh sesuatu leksis. 
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1.9.7 MAKNA METAFORA 

 

Makna metafora merujuk kepada makna sesuatu leksis yang dipindahkan 

ke konteks yang lain.  Objek yang disebutkan itu bukan objek yang sebenarnya 

yang ingin disampaikan (Jackson, 2000:60). Contohnya: seperti lembu memberi 

susu. Maknanya bukan merujuk kepada lembu yang sedang beri susu tetapi 

memberi sumbangan seperti lembu yang membekalkan susu kepada kita.  

 

 

1.10 KESIMPULAN 

 

Cerpen bahasa Mandarin merupakan sejenis genre yang dikira “muda” di 

Malaysia. Penulisan cerpen bahasa Mandarin banyak mendapat idea dari genre 

yang lain seperti novel, prosa, tarian dan sketsa ( Huang,2007:21) . Ini telah 

memperkayakan isi kandungan dan persembahan cerpen bahasa Mandarin di 

Malaysia. 

 

Perkembangan cerpen bahasa Mandarin di Malaysia berkembang pada 70-

an dan banyak dipengaruhi oleh cerpen dari negara China. Teknik penulisan dan 

persembahan cerpen bahasa Mandarin di Malaysia mempunyai banyak 

kesamaan dengan cerpen yang terdapat di negara China. (Huang,2007:21). 

Walaupun begitu dari segi tema dan tajuk yang ditulis oleh cerpenis di Malaysia 

adalah berbeza dengan cerpenis di negara China. Ini adalah disebabkan 
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keadaan politik dan perkembangan bangsa Cina di Malaysia mengalami proses 

yang berbeza dengan cerpenis di negara China. 

 

Ke (1994:1) berpendapat bahawa cerpen itu merupakan satu jenis novel 

yang telah dihadkan jumlah patah perkataan. Kehadiran cerpen adalah 

disebabkan oleh perkembangan novel mengalami proses ketepuan. Cerpen 

yang juga dikenali sebagai mini novel disambut baik oleh para pembaca kerana 

lebih senang dibaca dalam masa yang ringkas serta lebih digemari ditulis oleh 

penulis di Malaysia kerana patah perkataannya dihadkan dalam 1500 perkataan. 

Cerpen adalah lebih mudah dikaryakan dalam masa yang pendek. 

 

Cerpen bahasa Mandarin dan bahasa Tamil mengalami proses 

perkembangan yang lebih kurang sama di mana perkembangannya bergantung 

kepada bangsa masing-masing dan juga sumbangan dari persatuan-persatuan 

untuk menggalakkan perkembangannya. Menurut Huang (1999:99-105) cerpen 

bahasa Mandarin di Malaysia menyumbang kepada pembentukan identiti 

bersama bagi golongan masyarakat Cina di negara ini. 

 

Tema yang dipersembahkan oleh cerpenis bahasa Mandarin di Malaysia 

adalah kepelbagaian.. Cerpenis-cerpenis ini telah berjaya melakarkan dan 

membayangkan kehidupan Malaysia dalam keadaan bangsa yang bermajmuk. 

Keunikan ini dinamakan sebagai keunikan Nan Yang (2006:876). 
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Akhirnya, boleh dikatakan bahawa cerpen bahasa Mandarin yang terdapat di 

Malaysia telah memainkan fungsinya untuk memberikan bayangan yang sebenar 

bagi politik, kehidupan dan kemuafakataan di Malaysia kepada golongan 

masyarakat Cina.  
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